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Kisiyiniw Pikiskwéwin Pilyésiw Iskotéw
Elder’'s Voices Carried by Thunderbird Spirit’s Fire

Preface:

This web site is a collection of 16 stories from the Dene (Dene Suline) & Cree (Néhiyawak)
communities in Northwest Saskatchewan . Joseph Naytowhow (Sturgeon Lake, SK), a Cree
speaker, has been gathering these stories from Dene and Cree Elders since October of 1995.
Saskatchewan Elders say each of the poles of the tipi represent a moral value. Represented in
this collection of stories are values borrowed from this model - reflective of both Cree and
Dene worldviews. This site has four titles: Cree and Dene with English translations for each.
The stories are also in both Dene and Cree with English. Welcome!

Elder’s Biography:

Mrs. Glecia Bear was born on April 29, 1912 at Green Lake, Saskatchewan. She came from a
family of twelve. She was the third oldest. When she married, Glecia moved to Flying Dust
First Nation, where she resided until she passed away (September, 1998). Her recent passing
away left a community of friends and relatives and friends with a legacy not to be forgotten
for a long time.

Glecia served in many capacities within the community of Flying Dust and surrounding
area. She was the first woman Chief at Flying Dust and was the Health Representative for
many years. She also sat on the Flying Dust Housing Committee and was the Elder advisor
to the Meadow Lake Tribal Council (MLTC) and Saskatchewan Writers Guild partnership
project, the Storyteller In Residence. She has authored a children’s story book “"Wansinawak
Iskwesisak” (Lost Little Girls), has stories published by her niece Freda Ahenakew and is one
of the Elders featured in “The Elders Speak: of the Past, of Children and of Families” pub-
lished by MLTC Health.

Mrs. Bear was often called upon to speak with children from the surrounding northwest
communities on traditional lifestyle, the importance of getting an education and cultural
values. She was also an excellent moccasin, moosehide jacket, vest and gauntlet maker
having begun sewing at the age of 12.

Those who had the good fortune of getting to know her and her large family (11 chil-
dren, 52 grandchildren, 101 great-grandchildren, 14 great-great-grandchildren) learned
quickly to develop an appreciation for the simple, practical and valuable teachings of days
when power and computer technology were non-existent.

We love you Glecia and look forward to seeing you again someday!
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Manacihitowin

(Compassion)
Elder's Name: Mrs. Glecia Bear
Edited by: Joseph Naytowhow & Cheryl L'Hirondelle
Translation by: Mary Anne Martell
1. On my travels 3 ' -l‘-*g.‘ 1. KkaKi-pah-pimohtéyan
through Loon Lake as \.f':‘. k| mana Loon Lake Community
. -1l

Health Representative (CHR)
é-itatoskéyan mékwac, niki-
wah-wapahtén mana péyak
waskahikan é-pah-pihkiték.
ninohté-kiskéyihtén 6ma
awina ékota é-wikit. ékosi
nititohtan ékota péyakwaw.
nipakamahikan iskwahtémihk.
ka-wapamak ékota Mr.
Roundsky, namdya é-wapit
ékwa mina é-pah-péyako-
wikit.

CHR for Medical Serv-
ices | used to pass a
small house with smoke
coming from out of its
chimney. Curious as to
who lived there, |
walked over to it one
day and knocked on the
door. There | discov-
ered Mr. Roundsky who
was blind and lived all
alone.

2. “nimosém,” nititaw, “pakaci ékwa é-
kiskéyihtaman ota é-wikiyan ka-pimi-kah-
kiyokatin ékwa. Pwamwayi sipwéhtéyan
ékwa kihtwam nika-paminawason ékwa

2. Grandfather! | said to him. Now
that | know you are here all alone |
will stop to visit you. Before |

leave home next time, | will cook a

meal and bring it to eat with you nika-pétan ka-pé-wici-micisomitin, wah-
because | come to Loon Lake regu- wipac ayisk nipé-itohtan 6ta Loon Lake,
larly as part of my job. €kosi é-itatoskéyan, ta-papami-
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3. | would cook all kinds of food 3. nikisisén mana ékwa kahkiyaw
and take it out to Mr. Roundsky and kikway miciwin ékwa mana é-

we enj_oyed rr]any meals together. itohtatamawak Mr. Roundsky, mihcétwaw
Sometimes, I'd take a whole roast niki-micisonan mana. askaw wiyas é-
out to him when | knew I'd be busy VAN, B-itoh . K6 y KisDi
working with some other community. nawaclyan, e-itohtatamawak, oma Kispin
| made sure my grandfather was well ka—klskeylhtaman phplme ka-W|-_|tohteyan.
looked after. métoni kwayask nindkatohkan nimosom.
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4. Then, one day when | went to
see him he was nowhere to be
found. Going to the nearby neigh-
bours | asked, Where is my grand-
father? He is not home today.

George has gone to Waterhen, said

the lady who answered the door.
He has a sister with whom he goes
and stays with at different times

of the year.

5. | continued on with my other
visits and by-passed my grandfa-
ther's house. A few days later
when | was in Waterhen again, |
decided to look for his sister’s
house. Finally finding her house,

| went to the door and asked as to
the whereabouts of my grandfather
as I'd heard he was coming to live
with her for a while.

6. He’s on the other side of this
wall. Your grandfather is very

ill. He’s had diarrhoea for

nearly two weeks. she said. She
allowed me to approach him, and |
said, Grandfather, why didn’t you
go to see the doctor? Grandchild,
grandfather’s voice was weak,
there was no one to call upon who
| could depend on. Why not? |
replied, there’s a Chief in this
community who they could have in-
formed of your illness. Just

wait, | will be back soon. | will

go and talk to Fred Martell, (the
Chief at the time).
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4. kétahtawé péyakwaw é-
nitawapénikéyan maka mina, namdéya
nanitaw ka-miskawak. ékota ciki é-wikicik
péyakwayi ka-nitawi-kakwécimakik,
“taniwa nimosém.” “namdya apiw, aspin
Waterhen é-itohtét George,” itwéw ana
iskwéw ka-pé-yohténahk iskwahtém,
“‘omisa péyak ékoté é-ayayit, €koté mana
é-nitawi-ah-ayat askaw.”

5. ékosi nipapami-kiyokan ékwa
nimah-miyaskén nimosém wiki. namdéya
kinwésk ati, Waterhen ka-itohtéyan,
sémak ninitonawawak, omisa wikiyihk
nititohtan, é-kakwécimak, “taniwa
nimosém? é-ki-péhtaman éma aspin 6ta
é-pé-ayat.”

6. “awasayihk ana ayaw, é-ahkosit
ana, kimosoém, é-saposohpinét. kékac
€kwa niso ayamihéwi-kisikaw,” itwéyiwa
Ohi omisa. nikiskinohtahik ité ka-ayayit,
ékosi nititaw, “nimosém, tanéhki maka éka
maskihkiwiyiniw ka-nitawi-wapamat.”
“ndsisim,” itwéw nimosom, métoni é-
nésowihtakosit. “namdya awiyak niki-
mamisin.” “tanéhki,” nititdw, “okimahkan
nama ci 0ta ayaw, ékoni ta-ki-
wihtamawéwak é-ahkosiyan. céskwa,
kawi nika-pé-takohtan, nika-nitawi-
wapamaw Fred Martell (é-okimahkaniwit
€ékospi mékwac).”
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7. Upon hearing of my grandfather’s situa-
tion Chief Martell took action immediately

and went to find someone to take George to

the hospital. Meanwhile, | went to visit
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another home. On my way home, | decided to

see if my grandfather had gone to the hos-

7. mayaw é-péhtahk nimoséma é-
ahkosiyit, sémak okimahkan nitawi-
wapaméw awiya ta-itohtahayit
ahkosiwikamikohk. nimiyweéyihtén
anima ispi é-péhtaman asay ésa é-ki-
itohtahiht.

pital yet. | was happy to hear he had al-
ready been taken in.

8. At the hospital | would
often go to visit him. |
would do as | did before
when | had first met him
on the Loon Lake Indian
Reserve; taking him wild
animal meals | had pre-
pared myself. Grandfather
would be very pleased be-
cause he quickly grew
tired of hospital food.

He would say, | really
don’t care for the food

Upon hearing of my
grandfather’s situa-
tion Chief Martell
took action immedi-
ately and went to find
someone to take George
to the hospital.
“mayaw é-péhtahk
nimosdéma é-ahkosiyit,
sémék okiméahkan nitawi-
wapaméw awiya ta-
itohtahayit

8. ahkosiwikamikohk ékwa
mina nikah-kiyokawaw.
asay mina ékoté
nititohtatamawaw kikway
ta-micit taskoc oskac ka-ki-
nakiskawak, ayi mana
Loon Lake. miywéyihtam
ani mana nimosdém osam
éyikohk é-kihtiméyihtahk
miciwin ahkosiwikamikohk.
“namdya nicihkéyihtén
6ma moniyawi-miciwin,

European people eat, ahkosiwikamikohk.” nosisim,” itwéw.

grandchild.

9. After some time of not seeing 9
grandfather George, | went to Loon Lake ’
to see if he’'d been released. | was

told that he had and was waiting for
someone from Waterhen Lake to give him
a ride home. | went to see for myself.

mweéstas ékwa namdya é-ohci-wah-
wapamak nimosom, ka-itohtéyan Loon Lake,
ninitawapénikan mahti ki-takohtét asay. ékosi
nipéhtén é-ki-pakitinint ésa ékwa é-pa-péhat
awiya Waterhen ohci, ta-kiwéhtahikot.

10. Grandfather, | came to check up on 10. “nimosoém, é-pé-nitawapénétan 6ma,
you, wondering if you were released and mahti ki-pakitinikawiyan ékwa mabhti é-ki-

would need a ride back to Loon Lake. I'm nohté-kiwéyan Loon Lake isi. ékoté dma é-wi-
going there today, | told him. | am itohtéyan anohc,” nititaw. “nipakitinikawin maka
released grandchild, grandfather replied. nosisim,” itwéw, “wahwa! tapwé

Wahwa, | am so thankful. But | don't ninanaskomon, maka namdya Loon Lake

want to go to Loon Lake. There is to be ninohté-itohtan, &-wi-tipahamatohk 6ma

a Treaty payout at Waterhen Lake and that At a a A . NN

is where I'd like to go. Okay, grandfa- YYater_hgn, ekAote oma e-AnohtAe-l_tohte}/a_ln. R
ther. If that's where you want to go, ek95| mrn_o_som,_klsplp ethe klr_10hte-|tohtan,
that's where I'll take you. I'll go to ka-itohtahitin. misawac wapahki Loon Lake
Loon Lake tomorrow instead, | said. | nika-ki-itohtan,” nititaw. mitoni nIkISkéylhtén
could see Grandfather was now very happy. nimosom é-cihkéyihtahk.
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11. As we were leaving the hospital,
grandfather said, Grandchild, it

would give me great pleasure if we
could stop by a store so | could buy
myself a cowboy hat. When | was a
young man | once owned a cowboy hat.
Then one day some drunken characters
came to my house and stole my hat.

| have not had one since then.

12. Okay, | said, we’'ll stop in at
(what was then) Fred Clark’s store.
We'll find you a cowboy hat there.
And we did find a hat that fit my
grandfather just right. Grandfather
then asked, What is the colour of
this hat anyway? Black, | told
him. No, not that colour grand-
child, he exclaimed, Brown. As a
young man | always wore a brown cow-
boy hat.

13. So we went on to Bruce
Campbell’'s who also had a store
selling cowboy outfits. It was

there we found a brown cowboy hat
for my grandfather. And it fit just
right! This is exactly the hat you
want, grandfather, | told him, as |
watched him shaping the hat and
feeling its fine texture. He looked
mighty handsome.

14. Twenty dollars is all | have,
grandchild. What is the price?
grandfather asked. Forty five dol-
lars is the full price. | told him.
Knowing my grandfather’s situation |
said to him, It's okay, | have

credit here and I'll pay for your

hat. | was just as glad as my
grandfather as he placed the brand
new cowboy hat on his head.
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11. é-ati-sipwéhtéyahk ékwa
ahkosiwikamikohk ohci nimosém ka-ki-itwét,
“ndsisim mitoni ka-atamihin Kispin ta-nakiyan
nanitaw atawéwikamikohk kawpway-astotin é-
wi-atawéstamasoyan. mékwac é-oskinikéyan
mana é-ki-ayayan kawpway-astotin. maka
péyakwaw okiskwépésak nikihk é-pé-itohtécik
ka-ati-kimotamawicik nitastotin. ékosi namoya
kihtwam wihkac nitohci-ayan aspin ékospi.”

12. “aha,” nititaw. “ka-ati-nakinaw Fred
Clark otatawéwikamikohk, mékwac ékospi
kéyapic é-ayat, ka-miskénaw kawpway-astotin.
tapwé nimiskénan péyak astotin métoni é-
nahiskahk nimosém. nimosém ka-kakwécimit,
“tanisi é-isinakwahk éma astotin,” “kaskitéwaw,”
nititAw. “namdéya! namdya ékosi é-isinakwahk
nosisim,” itwéw. “é-kaskitéwosawak,” itwéw,
“é-oskinikéyan kakiké mana ékosi é-isinakwahk
kawpway-astotin niki-ayan.

13. ékosi Bruce Campbell's ékwa
atawéwikamikohk nititohtanan éwako mina
mana kawpway-ayiwinisa é-ki-atawakét. ékota
€ékwa nimiskénan é-kaskitéwosawak kawpway-
astotin, nimosdm ohci. métoni nahiskam!
“ékwatowahk dma ka-nitawéyihtaman,” itwéw
nimosom, nikanawapamaw kwayask é-ay-
ispitahk ékwa é-mah-miskonahk métoni é-
nahiskahk, é-takahkapéwit mina.

14. “nisitanaw tahtwapisk piko nitayawaw
nasisim,” itwéw nimosom, “taniyikohk é-
itakinték?” “némitanaw tahtwapisk ayiwak
niyanan itakintéw,” nititw. nikiskéyihtén
nimosom éka ta-ki-tipahahk ékwa anima
astotin. ayihk, nititAw nimasinahikédn é6ma
mana 0ta, nika-tipahén niya kitastotin. métoni
ékwa nista nimiywéyihtén taskdoc péyakwan
nimosom, ispi asoni é-postiskahk otastotin.
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15. On the way to the Treaty Days |
stopped to pick up a friend to come
with us. Once at Waterhen we en-
joyed the buffalo venison prepared
for the special occasion. After we
finished eating | asked my grandfa-
ther if he had someone to take care
of him since | would soon be on my
way home. Grandchild, grandfather
said, do not burden yourself any
longer with me. | will be fine.

There are many people here who will
take good care of me.

16. As | was about to leave my
grandfather called out to me. Wait
grandchild. Come here. That was
when he directed me togo to a
house somewhere in the Waterhen
Lake area. From there | and my
travelling companion were to go
north on a path and find a tree
with a pole tied to it. We pro-
ceeded to the exact spot. Once we
found the tree | lowered the pole
tied to it and found a canvas bag
wrapped around it. The bag was
tattered with holes all over it

from many years of weathering. |
opened one of the two inner bags
made from burlap and removed a
velvet covered steel box. Very
little of the velvet remained, worn
out over the years it was hung up
on a tree. | opened the box to

find a Treaty Six medallion my
grandfather had received at the
Treaty Six signing.
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15. é-ati-sipwéhtéyahk ékwa Waterhen
isi ka-tipahamatohk, nitati-naskwénaw
péyak niwicéwakan ta-pé-wicéwit. ispi
ékwa Waterhen é-takohtéyahk nimicinan
paskwaw-mostoso-wiyas kwayask é-ki-
nawacihk. é-kisi-micisoyahk ékwa
nikakwécimaw nimosém mahti Kispin awiya
ka-ki-kanawéyimikot, piko ayisk ékosi wipac
ta-ati-kiwéyan. “nosisim,” nititik, “kaya ka-
otamihitin, misawac namaoya nanitaw,
mihcétiwak dma ayisiyiniwak ta-
kanawéyimicik.”

16. é-wi-ati-sipwéhtéyan 6ma nimosom
ka-tépwasit, “céskwa, nbésisim, astam o6ta.”
ékota ékwa ka-itisahot nanitaw
waskahikanihk. ékwa ékota ohci anima
méskanas é-pimohtéyahk niwicéwakan.
namoOya wahyaw mitos ta-nitonawayahk
nipisis é-tahkopiték. tapwé mwéhci ékota
nimiskénan mitosihk anima nipisiy ka-
tahkopiték nitotinén anima ka-tahkopiték
nipisiy, ka-miskaméan ékota
apahkwasonékin é-akwahpiték, é-sikopayik
ékwa é-pah-poskwasik, kinwésk ésa é-ki-
ohtasték. nitotinén anima péyak
maskimocis poti dma ékota, ki-astéw
miscikowacis é-miywasik soskwékinohk é-
maka osam kinwésk é-ki-ohtasték ésa.
niyohténén 6ma miscikowacis ékota ki-apiw
tipahamatowi-piwapisk, tapiskakan,
nimosom ésa é-ki-miyiht ékospi ka-ki-
masinahamihk kayas tipahaméatowin.
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17. Recalling his last words, |
repeated them in my mind, Grand-
child, I am unable to pay you for
the kindness and love you gave
freely. Inreturn | want you to

have this medal. It was given to
me when | was a Chief a long time
ago. This is how | wish to repay
you for your good heart. Sometime
in the future this medal will be of
great value. Hai, hai.
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17. ka-kah-kiskisiyan tanisi iskwayac
nimosoém é-ki-isit kah-kihtwam nikiskisin dma
nosisim, “namdéya ka-ki-tipahamatin ka-isi-
miyo-itdtawiyan éyikohk mina é-isi-
kiséwatisiyan; miskoc awa é-nitawéyimitan
ta-ayawat tapiskakan. é-ki-miyikawiyan
kayas é-okimahkaniwiyan. ékosi 6ma é-wi-
isi-tipahamatan éyikohk ka-miyo-pamihiyan
é-miyotéhéyan. 0té nikan ati métoni ta-
mistakisiw awa tapiskakan,” itwéw, “hay hay!”
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